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Аннотация. Введение. С начала ХХ в. в результате реформ в Китае встал вопрос об обнов-
лении художественной литературы, оказывающей влияние на массовое сознание. Китайские 
переводчики стали активно переводить на китайский язык зарубежную художественную лите-
ратуру, в том числе и классическую русскую. Целью данного исследования является изучение 
истории становления и развития интереса китайской аудитории к русской классике, в част-
ности к творчеству Н. В. Гоголя. Результаты. Рассматривая причины обращения китайских 
переводчиков к произведениям русской классической литературы, автор отмечает, что они 
связаны с огромными политическими и социальными изменениями в России после Октябрь-
ской революции. Именно они способствовали тому, что русская литература прочно вошла в 
культурное пространство Китая, оказав сильное влияние как на читателей, так и на китай-
ских писателей. «Движение 4 мая» не только положило начало новой эпохи в истории Китая 
ХХ в., но и послужило толчком для развития новой китайской литературы. Особое место в 
этом культурном пространстве стали занимать произведения Н. В. Гоголя. Начиная с 1920 г., 
когда в китайском журнале было опубликовано первое произведение Н. В. Гоголя, внимание 
к его творчеству существенно выросло. Переводческая деятельность Цюй Цюбая, Гэн Цзич-
жи, Жен Гуансюаня, Бай Сыхуна, Бай Чуньжена и многих других деятелей способствовала 
широкому распространению интереса к произведениям Н. В. Гоголя в Китае. Одновременно 
велись литературоведческие исследования творческой манеры писателя. В 1950-е гг. наступил 
перерыв. В начале Культурной революции статьи, посвященные Н. В. Гоголю, исчезли из ки-
тайских газет и журналов, но уже в 70-х гг. прошлого века в них стали вновь появляться статьи 
о его творчестве. Начиная с 1990-х гг. исследования китайских специалистов по творчеству 
Н. В. Гоголя становятся все более глубокими и разнообразными, эта работа будет продолжена, 
так как произведения русской классической литературы оказали и оказывают большое влияние 
на развитие современной китайской словесности.
Ключевые слова: новая китайская литература, Движение 4 мая, переводческая деятельность 
в Китае, русская классическая литература, межкультурная коммуникация, творчество Н. В. Го-
голя, китайская русистика, произведения Н. В. Гоголя в Китае
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Abstract. Introduction. The early twentieth century reforms in China gave rise to the issue of ren-
ovating fiction that profoundly influences collective consciousness. Chinese translators started ac-
tively addressing foreign fiction, including classic Russian literature. Goals. The study attempts an 
insight how Chinese reading audience’s interest in Russian classics — and particularly in the works 
of Nikolai V. Gogol — would take form and develop. Results. As for the reasons behind the Chinese 
translators’ appeal to Russian classical literature, the paper notes those are associated with the huge 
political and social changes in Russia after the October Revolution. The latter facilitated that Russian 
literature has firmly entered the cultural space of China, having yielded strong impacts on both readers 
and Chinese writers. The May Fourth Movement not only marked the beginning of a new era in the 
history of twentieth century China, but also served as an impetus for the development of new Chinese 
literature. The works of N. Gogol began to occupy a special place in this cultural space. Since 1920, 
when N. Gogol’s first work was published in a Chinese magazine, attention to his literary heritage has 
grown significantly. The translation activities of Qu Qiubai, Geng Jizhi, Ren Guangxuan, Bai Sihong, 
Bai Chunren and many other associates contributed to the widespread interest in N. Gogol’s works 
all across China. These efforts were paralleled by literary studies of the writer’s fiction techniques 
and style. The 1950s witnessed a ‘pause’. At the beginning of the Cultural Revolution, articles ded-
icated to N. Gogol disappeared from Chinese newspapers and magazines, but already in the 1970s 
publications about his works started reappearing. Since the 1990s, the research of Chinese specialists 
into N. Gogol’s narratives has become far more profound and diverse, and this work will continue, 
since Russian classical literature has had — and still does — a great influence on the development of 
contemporary Chinese literature.
Keywords: new Chinese literature, May Fourth Movement, translation activities in China, Russian 
classical literature, cross-cultural communication, works of N. Gogol, Russian studies in China
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1. Введение
Творчество Н. В. Гоголя занимает значи-

тельное место не только в истории русской 
литературы; его произведения оказали глу-
бокое влияние на творчество многих зару-
бежных писателей, например Лу Синя — 
основоположника современной китайской 
литературы. 

Однако литературный обмен между Рос-
сией и Китаем не был простым. Письменное 
общение между этими двумя странами про-
шло довольно сложный путь, и самую боль-
шую трудность составлял язык. Контакты 
между Россией и Китаем начались более 300 
лет назад, что было обусловлено потребно-
стями развития двух стран [Li, Zha 2014: 29]. 
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В начале XVII в. Китай и Россия под-
держивали дипломатические отношения. 
В 1618 и 1655 гг. в столицы двух стран по-
ступали документы, в которых выражалось 
намерение развивать и поддерживать отно-
шения между двумя странами [Li, Zha 2014: 
29]. Но поскольку перевод этих документов 
был затруднен, вскоре о них практически за-
были. 

В 1689 г., когда между Московским 
царством и империей Цин был подписан 
«Нерчинский договор», определивший гра-
ницу между двумя государствами, общение 
между двумя странами было налажено. В 
XVIII  в. благодаря развитию отношений 
между Китаем и Россией в дипломатии и в 
торговле возник интерес и к культурному 
обмену между странами, в частности к пе-
реводу произведений русской литературы 
на китайский язык и китайской литерату-
ры — на русский язык. Однако вначале этот 
диалог не был прямым [Li, Zha 2014: 29]. 

В России произведения китайских ав-
торов, как правило, переводили с европей-
ских языков, переводы с китайского языка 
не практиковались из-за отсутствия специа
листов, которые могли бы это сделать на вы-
соком уровне. В Китае к переводам русской 
литературы на китайский язык обратились 
только в начале XX в. — значительно позже, 
чем появились русские переводы китайской 
литературы. Несмотря на то, что среди вы-
пускников Тунвэнькуаня1 было много бле-

1 Тунвэнькуань — училище, учрежденное в 
1862 г. с целью подготовки переводчиков ино-
странных языков и дипломатов. Его предше-
ственником был Центр русского языка — первая 
школа русского языка в Китае. Исходя из рас-
ширяющихся связей между Китаем и Россией, 
император династии Цин Канси осознал необхо-
димость учреждения школы, в которой готови-
лись бы переводчики с русского языка. Он лич-
но выступил с инициативой организовать такую 
школу. Центр русского языка в Китае был создан 
в 1708 г. Уже в самом начале результаты работы 
этого центра были весьма значительными: шко-
ла подготовила целый ряд переводчиков. Однако 
на рубеже XIX в. в силу разных причин уровень 
владения русским языком учеников этой шко-
лы значительно снизился. В 1862 г. по приказу 
императора династии Цин Тунчжи школа была 
закрыта, в этом же году на ее основе был обра-
зован Тунвэнькуань [Hao 2005: 57–60]. Вначале 
в Тунвэнькуане преподавали только английский 
язык, на втором году существования училища к 

стящих дипломатов и переводчиков, хорошо 
владевших русским языком, у них не было 
опыта и практических навыков для перевода 
на китайский язык произведений русской ху-
дожественной литературы [Li, Zha 2014: 29].

2. Становление и развитие переводче-
ской деятельности в Китае

Судя по записям в бюллетене «Всемир-
ный вестник» («万国公报»), самыми пер-
выми на китайский язык были переведены 
басни И. А. Крылова — «Собачья дружба», 
«Щука» и «Лисица и Сурок». Эти перево-
ды были выполнены с английского языка 
и опубликованы в 1899–1900 гг. [Пэй 2022: 
91]. 

В начале ХХ в. китайский философ, об-
щественный деятель, журналист и рефор-
матор Лян Цичао в стремлении расширить 
границы национального общественного со-
знания путем синтеза идей китайской фило-
софии с западным либерализмом выступил 
за преобразование китайской художествен-
ной литературы. В 1902 г. вышла его статья 
«О связи между литературой и массовым 
управлением». В ней говорилось о том, что 
любое обновление (в сфере морали, религи-
озных взглядов, политики) требует обнов-
ления художественной литературы, которая 
оказывает огромное влияние на массовое 
сознание [Liang 1989: 6]. В результате про-
ведения этих реформ в Китае начали пере-
водить на китайский язык западную художе-
ственную литературу, в том числе русскую. 

По статистике «Общего каталога худо-
жественной литературы поздней династии 
Цин» среди 600 изданных в Китае в 1903–
1913 гг. переводов иностранной литературы 
произведения русской литературы состав-
ляли немногим больше 10 позиций [Chen 
2004: 97]. 

В «Общий каталог книг периода Ки-
тайской республики (1911–1949) — вы-
пуск иностранной литературы» за период с 
1911 г. по 1917 г. вошло около 400 переводов 
иностранной художественной литературы. 
Произведений русской литературы среди 
них было всего 15, т.  е. намного меньше, 
нему добавились французский и русский языки, 
а затем немецкий и японский языки. В 1902 г. 
Тунвэнькуань вошел в состав «Столичных учи-
тельских палат», которые затем были преобра-
зованы в Пекинский университет [Zhao 1990: 
44–50].
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чем произведений английских, французских 
и американских писателей [Chen 2004: 97]. 
Стоит также отметить, что по сравнению 
с переводами на китайский язык западных 
произведений русские переводы в то время 
не получили широкое распространение. 

Однако в 20-х гг. ХХ в. ситуация из-
менилась. Начиная с 1919 г., после начала 
«Движения 4 мая»1, количество переводов 
русских произведений на китайский язык 
значительно выросло. Согласно «Серии но-
вой китайской литературы — индексу исто-
рических материалов» с 1917 г. по 1927  г. 
в Китае было опубликовано 200  переве-
денных зарубежных писателей, среди них 
65 русских [Chen 2004: 98]. Таким образом, 
переведенные на китайский язык произве-
дения русских писателей составили почти 
треть от общего числа такого рода изданий.

Интерес к русской литературе возник 
неслучайно, об этом свидетельствует Цюй 
Цюбай — один из основателей и руково-
дителей Коммунистической партии Китая, 
который после отставки работал перевод-
чиком. Именно в его переводе китайские 
читатели знакомились с произведениями 
А.  С.  Пушкина, Н.  В. Гоголя, М.  Ю. Лер-
монтова, Ф.  И. Тютчева, Л.  Н. Толстого, 
А. П. Чехова, М. Горького. По мнению Цюй 
Цюбай, главная причина возросшего инте-
реса в Китае к русской литературе состоит 
в том, что революция большевиков в России 

1  «Движение 4 мая» — название массового 
антиимпериалистического, преимущественно 
антияпонского, движения, которое возникло в 
Китае в 1919 г. в ответ на решение Парижской 
мирной конференции не возвращать Китаю 
захваченные Японией бывшие германские 
концессии в провинции Шаньдун. «Движение 
4 мая» не только открыло важную эпоху в истории 
Китая, но и послужило толчком для развития 
новой китайской литературы. В отличие от 
литературы Древнего Китая, которая создавалась 
на языке вэньянь (китайский литературный язык, 
который понимают и на котором пишут только 
образованные китайцы), новая литература 
создавалась на разговорном китайском языке — 
байхуа, понятном широкому кругу населения. 
В своих произведениях китайские писатели 
обращались к описанию жизни простых людей, 
к обсуждению социальных вопросов и темных 
сторон жизни общества, к истории народного 
сопротивления и борьбы за права женщин, 
формируя в обществе новые взгляды и новые 
идеалы [Xu 1979: 79; Yue 2004: 140–147]. 

привела к большим политическим и соци-
альным изменениям, потрясшим весь мир и 
затронувшим мировоззрение многих стран 
и народов. Все в то время хотели понять 
истоки русской революции, все хотели изу-
чать русскую культуру, поэтому взоры все-
го мира обращаются к России и к русской 
литературе в частности. В мрачном и го-
рестном китайском обществе того времени, 
пишет Цюй Цюбай, каждый стремится най-
ти выход из создавшегося положения. При-
слушиваясь к распаду старого отжившего 
свое мироустройства, невозможно было 
оставаться в стороне, поэтому все в то вре-
мя обсуждали события в России и изучали 
ее культуру. Вот почему русская литература 
стала частью жизни китайских литераторов 
[Qu 1953: 543; цит. по: Liu 1983: 147]2. 

Вторая волна подъема интереса в Ки-
тае к русской литературе приходится на 
послевоенное время. После Великой Оте-
чественной войны в Китае появилось боль-
шое количество переводов на китайский 
язык произведений советской литературы 
1930–1940-х гг. о войне с нацистской Герма-
нией. 1950-й год характеризуется расцветом 
интереса к русской литературе в Китае. Со-
ветская литература и произведения русской 
классической литературы становились все 
более востребованными [Li, Zha 2014: 30]. 
Произведения А. С. Пушкина, Ф. М. Досто-
евского, А. П. Чехова, Н. В. Гоголя и других 
были знакомы уже не только китайским пи-
сателям, но и обычным жителям Поднебес-
ной, которые интересовались тем, что про-
исходит в мире.

3. Изучение творчества Н.  В.  Гоголя 
китайскими специалистами

3.1. Переводы произведений Н. В. Гоголя
Одними из тех, кто сделал доступным 

для китайцев творчество Н. В. Гоголя, были 
китайский публицист, прозаик и литератур-
ный критик Цюй Цюбай и Гэн Цзичжи, чьи 
переводы с русского языка до сих пор явля-
ются наиболее востребованными у китай-
ских читателей. В 1917 г. они поступили в 
Центр русского языка в Пекине, после окон-
чания учебы один из них приехал в СССР в 
качестве журналиста, другой — в качестве 
дипломата. Хорошее знание русского языка 
и любовь к русской литературе давали им 

2 Здесь и далее перевод с китайского на 
русский язык выполнен автором статьи. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D1%8F
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возможность выполнять переводы на очень 
высоком уровне. Достаточно отметить, что 
долгое время произведения русской литера-
туры пользовались особым спросом именно 
в их переводах. 

Переводческая деятельность Цюй Цю-
бая, Гэн Цзичжи и многих других деятелей 
способствовала широкому распростране-
нию интереса к творчеству Н.  В.  Гоголя в 
Китае. 

В 1920 г. в журнале «Утренняя заря» 
(Т. 1, № 4) опубликовано самое первое пере-
веденное Цюй Цюбаем на китайский язык 
произведение Н.  В.  Гоголя — драматиче-
ский отрывок «Лакейская». В этом же году в 
его переводе в журнале «Комментарии жен-
щин» (Т. 5, № 3) была опубликована статья 
Н.  В.  Гоголя «Женщина». Одновременно с 
ней в сборник «Рассказы известных рус-
ских писателей» (Т. 1)  был включен рас-
сказ Н. В. Гоголя «Коляска» в переводе Гэн 
Цзичжи на китайский язык.

В 1921 г. в известном в Китае журнале 
«Ежемесячная газета прозы» был опубли-
кован выполненный Гэн Цзичжи перевод 
повести Н.  В.  Гоголя «Записки сумасшед-
шего». В этом же году появился еще один 
перевод на китайский язык — повести 
«Шинель», перевод выполнил Би Шумин. 
К сожалению, в этом переводе было много 
ошибок и пропусков. Позднее в переводе на 
китайский язык опубликовали «Ревизора» 
(переводчик Хэ Цимин) и «Шинель» (пере-
водчик Е  Цзиньфэн). Стоит отметить, что 
Хэ Цимин и Е Цзиньфэн, в отличие от Цюй 
Цюбая и Гэн Цзичжи, переводили произве-
дения Н. В. Гоголя на китайский язык с ан-
глийского языка. 

В 1925 г. Ли Бинчжи в газете «Пекин-
ская газета» опубликовал свой перевод пье-
сы «Игроки». 

В 1926 г. была издана повесть «Шинель» 
в переводе Вэй Суюаня. Именно этот пере-
вод на китайский язык считается лучшим, 
его переиздавали в Китае 7 раз, в частности 
в 1929, 1941 и в 1949 гг.

В 1928 г. Сюй Сяцунь издал в Шанхае 
сборник переводов произведений западной 
литературы, в который вошла переведенная 
им на китайский язык повесть Н. В. Гоголя 
«Записки сумасшедшего».

Таким образом, в 1930–1940-х гг. на ки-
тайский язык были переведены многие рас-

сказы, повести и пьесы Н. В. Гоголя, вклю-
чая его ранние произведения. 

В 1933 г. вышли переводы на китай-
ский язык повестей «Портрет» (переводчик 
Лу Янь) и «Тарас Бульба» (переводчики Гу 
Миньюань и Ян Чжи). Эти переводы были 
выполнены не с языка оригинала. Лу Янь 
переводил с эсперанто, Гу Миньюань и Ян 
Чжи — с английского, французского и не-
мецкого языков.

В 1934 г. в Китае была издана книга 
«Русские шедевры» (Т. 2), в которую вошли 
переводы «Вия», «Носа», «Повести о том, 
как поссорился Иван Иванович с Иваном 
Никифоровичем», «Женитьбы» и «Игро-
ков», выполненные Ли Бинчжи. В этом же 
году были опубликованы переводы Хань 
Шихэна «Тараса Бульбы» и «Повести о 
том, как поссорился Иван Иванович с Ива-
ном Никифоровичем», вышел перевод Сяо 
Хуацина «Сборника рассказов Н. В. Гого-
ля», куда вошли вторая глава первого тома 
«Мертвых душ», «Записки сумасшедше-
го», «Портрет» и «Коляска», а также пере-
вод повести «Майская ночь», выполненный 
Лю Дацзе. «Майская ночь» стала первым 
переведенным на китайский язык текстом 
из цикла повестей «Вечера на хуторе близ 
Диканьки». Все переводы Хань Шихэна, 
Сяо Хуацина и Лю Дацзе были сделаны с 
английского языка. Но только английским 
языком переводческая деятельность не 
ограничивалась. В первом номере журнала 
«Перевод» за 1934 г. Лу Синь опубликовал 
переведенную им с японского языка повесть 
«Нос».

В январе 1935 г. в журнале «Перевод» 
(Т. 1, № 5) опубликован перевод «Майской 
ночи», выполненный Мэн Шихуаном. С мая 
по октябрь этого года в журнале «Мировая 
литература» (№  1–№ 6) был опубликован 
первый том поэмы «Мертвые души», вы-
полненный Лу Синем с немецкого языка. В 
ноябре этого года вышел в свет однотомник 
перевода Лу Синя «Мертвых душ». 

В 1936 г. в журнале «Перевод» издали 
переведенные Лу Синем на китайский язык 
сохранившиеся главы второго тома поэмы 
«Мертвые души». Этот перевод был выпол-
нен не до конца, так как в октябре этого года 
Лу Синь ушел из жизни. В 1936 г. опубли-
ковали и переводы «Вечеров на хуторе близ 
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Диканьки» и «Миргорода» работы Мэн Ши-
хуана.

В 1937 г. в Китае издан сборник расска-
зов Н. В. Гоголя, Л. Н. Толстого, А. П. Че-
хова и других — всего шести русских писа-
телей, произведения которых на китайский 
язык перевел Мэн Шихуан. Сборник полу-
чил название «Майская ночь» по названию 
повести Н.  В.  Гоголя. В него вошли такие 
произведения Н.  В.  Гоголя, как «Майская 
ночь», «Заколдованное место» и «Коляска». 
В том же году был опубликован еще один 
перевод пьесы Н. В. Гоголя «Ревизор», вы-
полненный Шэнь Пэйцю. Данную работу 
переиздали в 1939 г. 

В 1939 г. вышел в свет перевод «Ши-
нели» Чжуан Шаожэни, который среди ки-
тайских специалистов считается одним из 
лучших переводов данной повести на ки-
тайский язык.

В 1941 г. был опубликован перевод Гэн 
Цзичжи на китайский язык пьес Н.  В.  Го-
голя «Ревизор», «Женитьба», «Игроки», 
«Утро делового человека», «Тяжба», драма-
тического отрывка «Лакейская» и др. Дан-
ная работа считается большим вкладом в 
популяризацию творчества Н.  В.  Гоголя в 
китайской аудитории. В том же году издали 
и перевод «Ревизора» Фан Сина, который 
затем был переиздан в 1944 и 1947 гг. В 
1950 г. появилась его новая версия перевода 
этой пьесы.

В 1945 г. вышел в свет перевод «Женить-
бы», осуществленный Вэй Хуанну. В 1948 г. 
опубликовали перевод пьесы «Игроки», вы-
поленный Ши Цзи.

С 1950-х по 1970-е гг. все основные ху-
дожественные произведения Н. В. Гоголя 
были или переведены снова с русского на 
китайский язык, или переизданы. 

В 1983 г. в Китае издали трехтом-
ный сборник «Избранные произведения 
Н.  В.  Гоголя», куда вошли переведенные 
Ман Тао на китайский язык «Вечера на ху-
торе близ Диканьки», «Миргород», «Петер-
бургские повести», «Ревизор», «Женитьба». 
Выполненные им переводы до сих пор пе-
реиздаются в Китае [Wang 1990: 95–96; Tian 
2010: 268–271].

В 1999 г. в Китае впервые издали «Пол-
ное собрание сочинений Н. В. Гоголя». В 
него вошли «Выбранные места из переписки 
с друзьями», «Сборник драматических про-
изведений Н. В. Гоголя», «Вечера на хуторе 

близ Диканьки», «Петербургские повести», 
«Миргород», «Мертвые души», «Сборник 
сочинений Н. В. Гоголя». Над переводами 
этих произведений работала целая группа 
китайских специалистов: Жен Гуансюань, 
Бай Сыхун, Бай Чуньжен, Лю Кайхуа, Чжоу 
Цичао, У Сяоду, Чэнь Цзяньхуа, Пэн Кэсюн, 
Ли Юйхуань и Тянь Давэй.

В 2002 г. был опубликован «Сборник 
произведений Н. В. Гоголя» в переводе 
Хэ  Маочжэна, Чэнь Эндуна, Фэн Юйлу и 
др. [Cheng 2016: 47].

Таким образом, можно сделать вывод 
о том, что начиная с 1920 г. китайские пе-
реводчики непрерывно работали над пере-
водами произведений Н. В. Гоголя с языка 
оригинала или с других языков. Существен-
но возросший в Китае интерес к русской 
литературе способствовал тому, что одно-
временно с изданиями переводов китай-
ские ученые начали исследовать творчество 
Н. В. Гоголя. 

3.2. Исследования творчества Н. В. Го-
голя

Начиная с 1920-х гг. целый ряд китай-
ских ученых: Цюй Цюбай, Гэн Цзичжи, 
Ли Бинчжи и других в своих работах рас-
сматривают Н.  В.  Гоголя как первого рус-
ского писателя-реалиста. Как отметил Вэй 
Суюань в предисловии к изданию повести 
Н.  В.  Гоголя «Шинель», «русская литера-
тура XIX в. завоевала почетное звание „ве-
ликой“ перед широким кругом читателей 
мира. А.  С.  Пушкин и Н.  В.  Гоголь были 
первыми создателями этой великой литера-
туры. Если Пушкин был баловнем судьбы, 
носил венок из виноградных листьев и яр-
кую улыбку на лице, отвечая на все крики 
мира, то Н. В. Гоголь носил терновый венец, 
смеялся над всей мерзостью с горькими сле-
зами. Он певец, поющий о тяжелой судьбе 
русского народа» [Wei 1985: 94]. 

Первым, кто стал в Китае изучать твор-
чество Н.  В.  Гоголя на серьезном научном 
уровне, был Лу Синь. Его считают не толь-
ко хорошим переводчиком произведений 
Н.  В.  Гоголя, но и самым авторитетным 
специалистом по творчеству великого рус-
ского писателя. 

Впервые с произведением Н.  В.  Гоголя 
Лу Синь познакомился в японском перево-
де во время учебы в Японии. Творчество 
Н. В. Гоголя его заинтересовало [Liu 1983: 
145; Wang 1990: 94]. С тех пор Н. В. Гоголь 
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стал его любимым русским писателем [Lu 
2005б: 525]. За свою жизнь Лу Синь пере-
водил произведения 166 писателей из 21 
страны мира, причем третья часть его пе-
реводов пришлась на произведения русских 
писателей — 47. Н.  В.  Гоголь в свою оче-
редь стал тем, чьи произведения Лу Синь 
чаще всего переводил и комментировал. Его 
оценки и суждения относительно творче-
ства Н. В. Гоголя расцениваются в Китае как 
наиболее верные и глубокие.

С 1907 г., когда Лу Синь написал статью 
«О силе демонической поэзии», и до самой 
его смерти (незадолго до которой он пере-
вел на китайский язык «Мертвые души»), 
он крайне восторженно отзывался о твор-
честве Н.  В.  Гоголя. Свидетельства этому 
можно найти в 19 его статьях и письмах 
к друзьям [Li, Zha 2014: 184]. В статье «О 
силе демонической поэзии» Лу Синь отме-
чает, что произведения Н. В. Гоголя славят-
ся искусным изображением темных сторон 
жизни, но наряду с этим он умеет вызвать 
у читателей невидимые слезы и печаль [Lu 
2005а: 66, 89]. Данная точка зрения в Китае 
считается одной из тех, которые наиболее 
точно отражают художественные особенно-
сти творчества Н. В. Гоголя.

В 1920-х гг. литературоведческие ис-
следования творчества Н. В. Гоголя в Китае 
ограничивались описанием творческой ма-
неры автора, использованием им сатириче-
ских приемов в художественных произве-
дениях. В 1921 г. Гэн Цзичжи, заимствуя в 
своих работах высказывание Н.  В.  Гоголя 
о смехе сквозь «невидимые миру слезы», 
назвал Н. В. Гоголя предтечей русского реа-
лизма (цит. по: [Gao 2012: 2]). 

В 1923 г. Чжэн Чжэньдуо, говоря о «Реви-
зоре», отмечает следующее: повествование 
Н. В. Гоголя очень смешно, вряд ли найдется 
человек, который читает или смотрит пьесу 
без смеха, но в смешном есть скрытая боль, 
которая заставляет читателя смеяться с от-
вращением к темноте (цит. по: [Gao 2012: 2]). 

По словам Чжэн Чжэньдуо, все произве-
дения Н. В. Гоголя чрезвычайно реалистич-
ны. В 1927 г. в своей монографии «История 
современной европейской художественной 
прозы» он пишет, что Н. В. Гоголь является 
первым писателем реализма, ирония в его 
произведениях — это социальная ирония 
(цит. по: [Gao 2012: 2]). 

В 1929 г. Ван Тижань в работе «Русская 
литература ABC» относит «Ревизора» и 
«Мертвые души» Н. В. Гоголя к разряду со-
циальной сатиры; эти произведения он рас-
сматривает как начало реализма, отражаю-
щего социальную неприглядную сущность 
времени (цит. по: [Gao 2012: 2]).

Во время войны с Японией в 1930–
1940 гг. интерес к русской литературе вооб-
ще и к произведениям Н. В. Гоголя в частно-
сти значительно снизился, что было вполне 
естественно. Однако уже в 50-е гг. прошлого 
века, после празднования 150-летия со дня 
рождения Н.  В.  Гоголя и столетия со дня 
его смерти, в «Жэньминь жибао» («人民日
报») и в «Литературной газете» («文艺报») 
Китая появилось довольно много статьей 
о творчестве Н.  В.  Гоголя. Так, в 1952 г. в 
«Литературной газете» была опубликована 
статья Мао Дуни «Н. В. Гоголь в Китае», в 
которой подчеркивается тот факт, что яркие 
образы героев «Мертвых душ» и «Ревизо-
ра» у китайского читателя ассоциируются с 
нетрудовыми, меркантильными, распутны-
ми до бесстыдства, подлыми и коварными 
человеческими качествами, вызывающими 
глубокое отвращение [Mao 1952: 4–5].

Наиболее авторитетными специали-
стами по русской литературе у китайских 
исследователей являются В.  Г.  Белинский 
[Белинский 1900] и Н.  Г.  Чернышевский 
[Чернышевский 1892]. Именно их оценки 
творчества Н.  В.  Гоголя оказали сильное 
влияние на понимание его произведений 
китайскими специалистами. В 1952 г. Ман 
Тао переводит «Избранные сочинения Бе-
линского», в том числе «О русской повести 
и повестях Н. В. Гоголя», «Русская культура 
в 1848 г.» и др. (цит. по: [Gao 2012: 4]).

Ряд китайских исследователей, напри-
мер Чэн Хуэй, Гао Фучжэнь, Ли Аньци, 
при изучении творчества Н. В. Гоголя вспо-
минают слова В.  Г.  Белинского о том, что 
произведение Н.  В.  Гоголя смешно, когда 
читатель читает, и грустно, когда прочитает, 
что Н. В. Гоголь не льстит жизни, но и не 
клевещет на нее, что он рад выставить на-
ружу все, что есть в ней прекрасного, чело-
веческого, и в то же время не скрывает и ее 
безобразия. В том и другом случае он верен 
жизни (см.: [Cheng 2016: 42; Gao 2012: 4; Ли 
2021: 17]).



Oriental Studies. 2023. Vol. 16. Is. 6

1618

В 1956 г. Син Вэйэй перевел и издал мо-
нографию «Н. Г. Чернышевский говорит о 
литературе», в которую включил «Очерки го-
голевского периода русской литературы» из-
вестного критика. В данной работе Н. Г. Чер-
нышевский отмечает важную особенность 
творчества Н.  В.  Гоголя: «кроме огромно-
сти своего художнического таланта, Гоголь 
строго держится в своих сочинениях сферы 
русской житейской действительности. А это-
то всего и интереснее для иностранцев: они 
хотят через поэта знакомиться с страною, 
которая произвела его. В этом отношении 
Гоголь  — самый национальный из русских 
поэтов» [Чернышевский 1892: 354].

Одной из главных причин возобнов-
ления в Китае интереса к произведениям 
Н. В. Гоголя в то время стала тематическая 
направленность его творчества. В 50-х гг. 
прошлого века произведения Н. В. Гоголя в 
Китае рассматривались как одно из действи-
тельных средств классовой борьбы — как 
«оружие критики». Об этом свидетельству-
ет высказывание Цао Цинхуа в «Жэньминь 
жибао»: «Острые сатирические произведе-
ния Н. В. Гоголя, наполненные социальным 
содержанием, послужили мощным оружием 
в освободительной борьбе русского народа 
и нанесли смертельный удар по абсолют-
ной монархии и по крепостному праву. В 
настоящее время, когда весь народ страны 
откликается на призыв мудрого председате-
ля Мао вести беспощадную борьбу против 
коррупции и разгула буржуазии, особенно в 
борьбе за искоренение гнилых идей и про-
тив козней американских империалистиче-
ских поджигателей войны, произведения 
Н. В. Гоголя, особенно „Ревизор“ и „Мерт-
вые души“, очень полезны для нас» [Cao 
1952: 3].

В 1960–1970-е гг., особенно в самом на-
чале «Культурной революции»1, статьи, по-
священные творчеству Н. В. Гоголя, исчез-
ли из крупных китайских газет и журналов. 
Стоит отметить, что этот пробел не ликви-
дирован до сих пор. Только в конце 1970-х 
гг. в китайских печатных изданиях стали 
вновь появляться статьи о его творчестве. 
Среди них можно назвать статью «О сме-
хе — художественное мнение о Н. В. Гого-
ле» Тун Даомина (газета «Гуанмин жибао», 
1978), «Смех сквозь слезы (о гоголевской 

1 «Культурная революция» в Китае началась с 
1966 г. и закончилась в 1976 г.

„Шинели“»)» Ли Чэньминя (журнал «Юй 
Хуа», 1979). Эти исследования можно ус-
ловно рассматривать как научные, посколь-
ку новизной выводов они не обладают (см.: 
[Wang 1990: 98–99; Gao 2012: 4–5]).

В 1980 г. вышла в свет монография Цянь 
Чжунвэня «Н. В. Гоголь и его ироническое 
искусство». Анализируя основные произ-
ведения Н.  В.  Гоголя, Цянь Чжунвэнь вы-
деляет особенности художественного стиля 
Н.  В.  Гоголя, рассматривает иронию и са-
тиру как основные литературные приемы 
в создании образной и выразительной речи 
писателя. Автор подчеркивает, что произве-
дения Н. В. Гоголя помогают современному 
читателю понять прошлое, осознать отри-
цательное влияние прошлого общества, от 
которого еще далеко не все избавились, что-
бы они смогли научиться бороться с этим в 
будущем [Qian 1980: 152]. 

В 1982 г. Ху Чжаньчжэнь опубликовала 
монографию «Н.  В.  Гоголь и его творче-
ство». По ее словам, «Ревизор» оказал столь 
сильное влияние на русское общество пото-
му, что в этом произведении автор, исполь-
зуя забавное недоразумение, обращается к 
важным вопросам, связанным с отражением 
глубокого социального конфликта и проти-
воречий в российском обществе. По ее сло-
вам, «Ревизор» внес значительный вклад в 
развитие критического реализма в русской 
драматургии XIX в., а Н.  В.  Гоголя можно 
называть одним из основоположников рус-
ской критической реалистической драма-
тургии [Hu 1982: 67].

Начиная с 1990-х гг. работы китайских 
специалистов по творчеству Н.  В.  Гоголя 
становятся все более глубокими и разноо-
бразными. Согласно данным CNKI (China 
National Knowledge Infrastructure), с 1990 г. 
по 2023 г. количество работ, посвященных 
исследованию художественных текстов 
Н.  В.  Гоголя и его биографии, составило 
1  133 позиций (составлено по: [果戈里/果
戈理 1990–2003]). 

Произведения Н. В. Гоголя исследуются 
не только с точки зрения использования в 
них художественных приемов, но и исходя 
из мировоззренческих взглядов писателя. 
Например, в статьях «О религиозных по-
ложениях в творчестве Н.  В.  Гоголя» (ав-
тор — Жен Гуансюань, 1993) и «От падения 
к искуплению: сравнение двух версий „Пор-
трета“ Н. В. Гоголя» (автор — Сун Иннань, 
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2021) рассматриваются религиозные взгля-
ды Н.  В.  Гоголя в приложении к его худо-
жественным произведениям (см. [Ren 1993; 
Song 2021]).

В качестве второго направления науч-
но-исследовательской работы по изучению 
творчества Н.  В.  Гоголя в Китае можно 
отметить работы, посвященные сопостав-
лению произведений Н. В. Гоголя с произ-
ведениями китайских писателей: Лу Синя, 
Чэнь Байчэни, Ша Тина, Чжан Тяньи и др. 
Некоторые из этих работ в последние годы 
были опубликованы и в России (см. [Чжоу 
2016; Ли 2021; Сунь 2022; Ван 2023; и др.]). 
В этих исследованиях китайские специали-
сты рассматривают особенности художе-
ственных и стилистических приемов, ко-
торые китайские писатели заимствовали у 
Н. В. Гоголя, и приходят к выводу о том, что 
русская литература в целом и произведения 
Н. В. Гоголя в частности оказали огромное 
влияние на современную китайскую литера-
туру.

4. Выводы
Начало знакомства китайцев с творче-

ством Н. В. Гоголя, с одной стороны, мож-
но назвать случайным. Во время учебы в 
Японии Лу Синь, которого в Китае счита-
ют основоположником современной китай-
ской литературы, прочитал произведения 
Н. В. Гоголя и заинтересовался ими. С дру-
гой стороны, этот процесс был неизбежным. 
Всколыхнувшее страну массовое антиимпе-
риалистическое «Движение 4 мая» не толь-
ко положило начало новой эпохи в исто-
рии Китая ХХ в., но и послужило толчком 
для развития новой китайской литературы. 
Пороки российского общества, которые 
Н.  В.  Гоголь описывал в своих произведе-
ниях, мало чем отличались от того, что про-
исходило в то время в китайском обществе, 
а блистательный сарказм и ирония гоголев-
ской прозы, его реализм в представлении 
читателю высшей художественной правды 
жизни, исходя из глубокого проникновения 
в характеры героев на основе типического, 
наиболее полно выражающего то или иное 
явление, находили отклик у китайских чи-
тателей. 

В настоящее время имя Н.  В.  Гоголя 
широко известно в Китае благодаря труду 
многочисленной группы переводчиков, ко-
торые переводили и переводят его произве-

дения на китайский язык с языка оригинала 
или с других языков, а также редактируют 
предыдущие переводы, чтобы лучше и точ-
нее передать содержание художественных 
текстов Н. В. Гоголя. Их работа тесно свя-
зана с работой китайских исследователей 
творчества Н.  В.  Гоголя. Интерпретация 
художественных произведений Н.  В.  Гого-
ля с учетом запроса китайской аудитории 
помогает раскрыть не только общий смысл 
его творчества, но и специфику творческо-
го развития писателя с учетом тех позиций, 
которые вызывают отклик в китайском об-
ществе. 

С самого начала и до сегодняшнего дня 
исследование китайских ученых сосредо-
точивается на следующих аспектах: 1) изу-
чение реализма и иронии в произведениях 
Н. В. Гоголя; 2) изучение религиозных пред-
ставлений в произведениях Н.  В.  Гоголя; 
3) сопоставление гоголевских произведений 
с произведениями китайских писателей. 

С течением времени интерес к творче-
ству Н. В. Гоголя в Китае не уменьшается. 
Произведения русского писателя остаются 
актуальными для китайской аудитории в 
силу того, что герои и ситуации, описанные 
Н. В. Гоголем в его произведениях, имеют-
ся и в китайском обществе. По словам Лу 
Синя, несмотря на разное время и разные 
страны, персонажи, созданные Н. В. Го-
голем, настолько яркие, что мы как будто 
встретили знакомые лица сейчас [Lu 1981: 
371]. Произведения Н. В. Гоголя и сегодня 
являются зеркалом, заставляющим китай-
ского читателя осознать пороки общества 
и начинать борьбу за их искоренение [Yuan, 
Chen 1993: 1].

В настоящее время можно говорить о 
том, что знакомство китайских переводчи-
ков, литературоведов и читателей с произ-
ведениями Н.  В.  Гоголя, которое началось 
в первых десятилетиях ХХ в., имело осно-
вополагающее значение для развития со-
временной китайской словесности. Имен-
но русская литература с ее нравственным 
стержнем и гуманистическими ориентира-
ми, уважением к ценностям и идеалам чело-
веческой жизни оказала сильное влияние на 
китайских писателей нового времени, оста-
вила самый заметный след в становлении и 
развитии новой китайской литературы. И 
этот процесс продолжается и сегодня.
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